
 

আল জাসিয়া AlJasia       

পরম করুণাময় ও অসিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  হা-মীম। 1. Ha. Mim.   ِِۚحٰم ِِِ 
2.  পরাক্রান্ত, প্রজ্ঞাময় 
আল্লাহর পক্ষ থেমক অবতীণণ 
এ সকতাব। 

2. The revelation of the 

Book is from Allah, the 

All Mighty, the All 

Wise.  

ِ مِنَّ  الكِۡتبِٰ  يلُۡ  العَّۡزِيزِِۡ تَّنِۡۡ  ِ اللّٰه
َّكِيمِِۡ  ِِِ الۡۡ

3.  সনশ্চয় নম ামন্ডল ও 
 ূ-মন্ডমল মুসমনমদর জমনে 
সনদর্ণনাবলী রময়মি। 

3. Indeed, in the heavens 

and the earth are signs 

for the believers.  

يٰتٍٰ  لَّۡ َّرۡضِ  وَّالۡۡ موٰتِٰ  الس َّ فِِ  انِ َّ 
نِ  ِِِ ل لِمُۡؤۡمنِِيَّۡ

4.  আর থতামামদর িৃসিমত 
এবং চারসদমক িস়িময় রাখা 
জীব জন্তুর িৃজমনর মমযেও 
সনদর্ণনাবলী রময়মি 
সবশ্বািীমদর জনে। 

4. And in your 

creation, and what He 

scattered of moving 

creatures are signs for 

people who have 

certainty (in faith). 

ِۡ وَِّ دَّآب َّةٍ ِ  فِِ مِنۡ   ُ َّبثُ  ي وَّمَّا  لقۡكُِمۡ  خَّ
ِ َۙ  ل قَِّوۡمٍِ  ايٰتٰ   ِِِ ي وُۡقنِوُۡنَّ

5.  সদবারাসির পসরবতণ মন, 
আল্লাহ আকার্ থেমক থে 
সরসেক (বৃসি) বর্ণণ কমরন 
অতঃপর পসৃেবীমক তার 
মৃতুের পর পনুরুজ্জীসবত 
কমরন, তামত এবং বায়রু 
পসরবতণ মন বুসিমানমদর 
জমনে সনদর্ণনাবলী রময়মি। 

5. And  the alternation  

of  night and  day,  and  

what Allah sends down 

from the sky of the 

provision, then revives 

therewith the earth 

after its death,  and 

turning  about of the 

winds, are signs  for  a 

people who have sense.  

 ۤ وَّمَّا وَّالن َّهَّارِ  ال َّيلِۡ  فِ  وَّاخۡتلََِّ
لَِّ  َّنزَّۡ ِ   ا ُ ِ   اللّٰه آءِِ  مِنَّ مَّ  ِ مِنِۡ  الس َّ

زۡقٍِ ِ ر ِ َّعۡدَّ   ب َّرۡضَّ  الۡۡ بهِِ  َّا  َّحۡي فَّا
ِٰ ي ِ الر  تَّصۡرِيفِۡ  وَّ  َّا  ِمَّوۡتِِ ايٰتٰ   حِ 

 ِِِ ي َّعۡقلِوُۡنَِّ ل قَِّوۡمٍ 



6.  এগুমলা আল্লাহর 
আয়াত, ো আসম আপনার 
কামি আবৃসি কসর 
েোেেরূমপ। অতএব, 
আল্লাহ ও তাাঁর আয়ামতর 
পর তারা থকান কোয় 
সবশ্বাি স্থাপন করমব। 

6.  These are the verses 

of Allah which We 

recite to you 

(Muhammad) with 

truth. Then in which 

statement, after Allah 

and His verses, will 

they believe.  

ِ ايٰتُٰ  ِ تلِكَّۡ  َّيكَّۡ َّل ع ا  ّـَتلۡوُۡهَّ ن  ِ اللّٰه
ِِ َّق  ِ ِِۚباِلۡۡ اللّٰه َّعۡدَّ  ب دِيثِِۭۡ  حَّ  ِ َّى  فَّباِ  

ايٰتٰهِٖ يؤُۡمنِوُۡنَِّ  ِِِ وَّ

7.  প্রমতেক সমেোবাদী 
পাপাচারীর দমু ণ াগ। 

7.  Woe unto each 

sinful liar.  ِ ِ   وَّيلۡ  َّف َّاكٍ  ل ـِكُل  َّثِيمٍَۡۙ ا  ِِِ ا
8.  থি আল্লাহর 
আয়াতিমূহ শুমন, অতঃপর 
অহংকারী হময় থজদ যমর, 
থেন থি আয়াত শুমনসন। 
অতএব, তামক েন্ত্রণাদায়ক 
র্াসির িুিংবাদ সদন। 

8.  Who hears the 

verses of Allah recited 

to him, then persists 

arrogantly as though 

he heard them not. So 

give him tidings of a 

painful punishment.  

عُِ  ِ  ايٰتِِٰ  ي َّسۡمَّ ِ ثُم َّ  اللّٰه َّيهِۡ  َّل ع تُتۡلٰٰ 
عۡهَّاِ َّسۡمَّ ل َّمۡ ي َّنۡ  َّا َّكۡبِِاً ك ُ مُسۡت  ِِۚيصُِر 

رۡهُ  َّش ِ ابٍِ فَّب َّلِيمٍِۡ  بعَِّذَّ  ِِِ ا

9.  েখন থি আমার থকান 
আয়াত অবগত হয়, তখন 
তামক ঠাট্টারূমপ গ্রহণ কমর। 
এমদর জনেই রময়মি 
লাঞ্ছনাদায়ক র্াসি। 

9. And when he knows 

something of Our 

verses, he takes them 

in ridicule. Those, for 

them is a humiliating 

punishment.  

ا  هَّ َّذَّ اتّ َّ يـۡٔاًً  شَّ َّا  ايٰتٰنِ مِنۡ  َّلمَِّ  ع اذَِّا  وَّ
ِِن وًاِهُزُِ ٰ ٮ ِكَّ اوُل اب     َّذَّ ع مُۡ  لََّ

نِم ُِ  هِيۡ 
10.  তামদর িামমন রময়মি 
জাহান্নাম। তারা ো 
উপাজণ ন কমরমি, তা 
তামদর থকান কামজ আিমব 
না, তারা আল্লাহর পসরবমতণ  
োমদরমক বনু্ধরূমপ গ্রহণ 
কমরমি তারাও নয়। 
তামদর জমনে রময়মি 
মহার্াসি। 

10.   Beyond them is 

Hell. And will   not   

avail them what they 

have earned at all, nor 

what they have taken 

besides Allah as 

protecting friends. And 

they will have a great 

punishment.  

هِمِۡ م ِنِۡ  آٮ ِ رَّ هَّن َّمُِۚ  و َّ ِ وَِِّ  جَّ ِ ِ  لَّۡ يغُنِِۡۡ
مَِّ م َّا ِ ِ عَّنهُۡمِۡ لَّۡ  و َّ يـۡٔاًً  شَّ بوُۡا  ا كَّسَّ

َّذُوۡا مِنۡ دُوۡنِِ  َّآءَِّاتّ َّ َّوۡلِي ِ ا مُۡ ِاللّٰه ۚۚ وَّلََّ
اب   َّذَّ نِ ع  ِِِ عَّظِيمۡ 

11.  এটা িৎপে প্রদর্ণন, 
আর োরা তামদর 

11.  This is a guidance. 

And those who 
ا هُدًىِ ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُوۡا باِيٰتِِٰ ِِۚهذَّٰ  وَّ



পালনকতণ ার আয়াতিমূহ 
অস্বীকার কমর, তামদর 
জমনে রময়মি কমঠার 
েন্ত্রণাদায়ক র্াসি। 

disbelieve in the verses 

of their Lord, for them 

there is a painful 

punishment of wrath.  

ُِ لََّ ب ِهِمۡ  جۡزٍِ رَّ ر ِ م ِنۡ  اب   َّذَّ ع مۡ 
َّلِيمۡ ِ  ِِا

12.  সতসন আল্লাহ সেসন 
িমুদ্রমক থতামামদর 
উপকারামেণ আয়ত্বাযীন 
কমর সদময়মিন, োমত তাাঁর 
আমদর্ক্রমম তামত জাহাজ 
চলাচল কমর এবং োমত 
থতামরা তাাঁর অনুগ্রহ 
তালার্ কর ও তাাঁর প্রসত 
কৃতজ্ঞ হও। 

12.   It is Allah who has 

subjected  to   you   the  

sea,  that   the   ships   

may   sail  upon  it   by  

His command,  and 

that you  may  seek  of  

His  bounty, and  that 

you may be thankful.  

 ِ َّحۡرَّ البۡ َّكُمُ  ل رَّ  خ َّ سَّ ال َّذِىۡ   ُ َّللّٰه ا
الفُۡلكُِۡ َّجۡرِىَّ  ِ لتِ َّمۡرِهٖ   باِ فيِهِۡ 

ِ فَّضۡلهِٖ  مِنۡ  َّغوُۡا  َّبتۡ لتِ َّعَّل َّكُمِۡ وَِّ وَّ   ل
 ِِِ ِۚتَّشۡكُرُوۡنَِّ

13.  এবং আয়ত্ত্বাযীন কমর 
সদময়মিন থতামামদর, ো 
আমি নম ামন্ডমল ও ো 
আমি  ূমন্ডমল; তাাঁর পক্ষ 
থেমক। সনশ্চয় এমত 
সচন্তার্ীল িম্প্রদাময়র জমনে 
সনদর্ণনাবলী রময়মি। 

13. And He has 

subjected to you 

whatever is in the 

heavens and whatever 

is on the   earth,   all   

from Him. Indeed, in 

that are signs for a 

people who reflect.  

رَِّ خ َّ َّكُمِِۡ  وَّسَّ اِِ  ل موٰتِٰ  فِِِ ِ  م َّ الس َّ
َّرۡضِِ  الۡۡ فِِ  م نِهُِۡوَّمَّا  ِيعۡاً  فِِِۡ ِنجََّ انِ َّ   

يٰتٍِٰ  رُوۡنَِّ ِ ل قَِّوۡمٍِ ذلٰكَِّ لَّۡ َّفَّك َّ ِ ي َّت

ِِِ 
14.  মুসমনমদরমক বলুন, 
তারা থেন তামদরমক ক্ষমা 
কমর, োরা আল্লাহর থি 
সদনগুমলা িম্পমকণ  সবশ্বাি 
রামখ না োমত সতসন থকান 
িম্প্রদায়মক কৃতকমমণর 
প্রসতফল থদন। 

14.     Say to those who 

believe to forgive those 

who hope not for the 

days  of  Allah,  that 

He may recompense 

people for what they 

have earned. 

للِ َّذِينَّۡ  َّغفِۡرُوۡا  ي امَّٰنوُۡا  ل لِ َّذِينَّۡ  قُل 
َّرۡجُوِۡ ِ لَّۡ ي َّي َّامَّ ًۢاِ نَّ ا َّجۡزِىَّ قَّوۡمً ِ لِي اللّٰه

َّانوُۡا َّكۡسِبوُۡنَِّ  بَِِّا ك  ِِِ ي

15.  থে িৎকাজ করমি, থি 
সনমজর কলোণামেণই তা 
করমি, আর থে অিৎকাজ 
করমি, তা তার উপরই 
বতণ ামব। অতঃপর থতামরা 
থতামামদর পালনকতণ ার 

15.  Whoever does a 

righteous deed, it is for 

his own self. And 

whoever does wrong, 

so it is against his own 

self. Then to your Lord 

َّفۡسِِ مَّنِۡ  فَّلنِ ًـا  الِۡ صَّ وَّمَّنِۡ هِِٖۚعَّمِلَّ   
َّيهَّۡا فَّعَّل آءَّ  َّسَّ ِا ب كُِمۡ   رَّ الِٰٰ  ثُم َّ 

عُوۡنَِّ  ِِِ تُرۡجَّ



সদমক প্রতোবসতণ ত হমব। you will be returned. 

16.  আসম বনী ইিরাঈলমক 
সকতাব, রাজত্ব ও নবুওয়ত 
দান কমরসিলাম এবং 
তামদরমক পসরচ্ছন্ন সরসেক 
সদময়সিলাম এবং 
সবশ্ববািীর উপর থেষ্ঠত্ব 
সদময়সিলাম। 

16.  And  certainly  We  

gave  the  Children  of  

Israel the Book and  

judgment and prophet- 

hood, and provided 

them  of  good things 

and favored them 

above (all) peoples.  

ِ َّقَّدۡ  ل َّا وَّ ِ اتَّٰينۡ  ِ  ۤ َّنِِۡ ِ  ب اسِۡرآءِيلَّۡ
ِ ةَِّ  وَِِّ  الۡۡكُۡمَِّ وَِِّ  الكِۡتبَّٰ ن بُوُ َّ  وَِِّ   ال

ي بِتِٰ وَِّ زَّقنۡهُٰمۡ م ِنَّ الط َّ لنۡهُٰمۡ  رَّ فَّض َّ
َّمِيَِّۡ  ِۚعَّلَّٰ العۡلٰ

17.  আরও সদময়সিলাম 
তামদরমক যমমণর িুস্পি 
প্রমাণাসদ। অতঃপর তারা 
জ্ঞান লা  করার পর শুযু 
পারস্পসরক থজমদর বর্বতী 
হময় মতম দ িৃসি কমরমি। 
তারা থে সবর্ময় মতম দ 
করত, আপনার পালনকতণ া 
থকয়ামমতর সদন তার 
ফয়িালা কমর থদমবন। 

17.  And We gave them 

clear proofs of the 

commandments.  And   

they did not differ 

except after what had 

come to them of the 

knowledge, through 

rivalry among 

themselves. Indeed, 

your Lord will judge 

between them on the 

Day of Resurrection 

concerning that 

wherein they used to 

differ.  

ِ اتَّٰينۡهُٰمۡ  َّمۡرِِوَّ الۡۡ م ِنَّ  َّي نِتٍٰ  ا ِب فَّمَّ  ۚۚ
َّفُِ َّل آءَّهُمُ اخۡت جَّ مَّا  َّعۡدِ  ب مِنًۡۢ  الِۡ َّ  وۡاۤ 
ًِِۢ   َِۚۙالعۡلِمُِۡ َّغيۡاً َّهُمِِۡ    ب َّينۡ ب َّكَّ ِ   انِ َِِّ    ِنب رَّ

اِ  فيِمَّۡ ةِ  القِۡيمَّٰ َّوۡمَّ  ي َّهُمۡ  َّينۡ ب َّقۡضِِۡ  ي
َّانوُۡا َّلفُِوۡنَِّ فيِهِۡ   ك تۡ  ِِِ يََّ

18.  এরপর আসম 
আপনামক থরমখসি যমমণর 
এক সবমর্র্ র্রীয়মতর 
উপর। অতএব, আপসন এর 
অনুিরণ করুন এবং 
অজ্ঞানমদর থখয়াল-খুর্ীর 
অনুিরণ করমবন না। 

18. Then We  have  set  

you (O Muhammad)  

on  a  clear way  of  

(Our) commandment, 

so  follow  it,  and do 

not follow  the  desires  

of  those who  do  not  

know.  

شَّرِيعَّۡةٍِ عَّلٰٰ  عَّلنۡكَّٰ  جَّ م ِِثُم َّ  نَّ  
َّمۡرِ فَّات َّبعِۡهَّاِ  ِ  وَِّ الۡۡ َّهۡوَّآءَِّ     تَّت َّبعِِۡ ِ   لَّۡ  ا

ِ ال َّذِينَّۡ  َّمُوۡنَِّ  لَّۡ َّعلۡ  ِِِ ي

19.  আল্লাহর িামমন তারা 
আপনার থকান উপকামর 
আিমব না। োমলমরা এমক 

19.  Indeed, they will 

never avail you against 

Allah at all. And 

مُِۡ  َّنِۡ انِّ َّ ِ  ي غُنۡوُۡاِ ِ  ل ِ ِ  مِنَِّ عَّنكَّۡ اللّٰه



অপমরর বনু্ধ। আর আল্লাহ 
পরমহেগারমদর বনু্ধ। 

indeed the wrong doers, 

some of them are 

friends of others. And 

Allah is the protector 

of the righteous. 

يـۡٔاًً ِِنشَّ َّعضُۡهُمۡ    ب لمِِيَّۡ  الظه انِ َّ  وَّ 
َّآءُِ َّوۡلِي ِ ا َّعضٍِۡ  ُِِب اللّٰه و َّ  ۚۚ ِ لِٰ ُ   وَّ

 ِ الۡۡتُ َّقيَِِّۡ
20.  এটা মানুমর্র জমনে 
জ্ঞামনর কো এবং সবশ্বািী 
িম্প্রদাময়র জনে থহদাময়ত 
ও রহমত। 

20. This is an 

enlightenment for 

mankind, and a 

guidance, and a mercy 

for a people who have 

(faith with) certainty. 

للِن َِّهذَِّٰ رُ  اٮ ِ َّصَّ ب وَّهُدًى ا  اسِ 
حَّۡۡة  ل قَِّوۡمٍِ رَّ  ِِِ ي وُۡقنِوُۡنَِّ  و َّ

21.  োরা দসু্কমণ উপাজণ ন 
কমরমি তারা সক মমন কমর 
থে, আসম তামদরমক থি 
থলাকমদর মত কমর থদব, 
োরা ঈমান আমন ও 
িৎকমণ কমর এবং তামদর 
জীবন ও মুতুে সক িমান 
হমব? তামদর দাবী কত 
মন্দ। 

21.   Or  do  those  who 

commit  evil  deeds  

suppose that  We shall   

make   them  as   those   

who   believe   and  do   

righteous  deeds.  (So   

that) their life and 

their death should be 

alike. Evil is that what 

they judge. 

َّحُوا  اجۡتََّ ال َّذِينَّۡ  سِبَّ  حَّ َّمۡ  ا
ِ َّنۡ  ا ي اِتِٰ  َّال َّذِينَّۡ الس َّ ك َّهُمۡ  عَّۡل نّ َّ

لحِٰتِِ الصه وَّعَّمِلوُا  وَّآءً ِامَّٰنوُۡا  سَّ  َۙۚ
وَِّ َّاهُمۡ  يۡ َّاتُِمُِۡ  مّ َّ ِ ِنمََّ آءَِّ  ِ سَّ مَّاِ  

كُۡمُوۡنَِّ  ِِِ يََّ
22.  আল্লাহ নম ামন্ডল ও 
 ূ-মন্ডল েোেে ামব িৃসি 
কমরমিন, োমত প্রমতেক 
বেসি তার উপাজণ মনর ফল 
পায়। তামদর প্রসত েলুুম 
করা হমব না। 

22.  And Allah created 

the heavens and the 

earth in truth, and that 

every soul may be 

recompensed with what 

it has earned. And they 

will not be wronged.  

َّقَّ ِ ل خَّ َّرۡضَّ وَّ  وَّالۡۡ موٰتِٰ  الس َّ  ُ اللّٰه
بَِِّاِ  َّفۡسًٍۢ  ن  ُ كلُ  وَّلتِجُۡزىٰ   ِ َّق  باِلۡۡ

َّتِۡكَِّ ب ِ  هُمِۡ وَِّ  سَّ َّمُوۡنَِّ  لَّۡ  ِ يظُۡل

23.  আপসন সক তার প্রসত 
লক্ষে কমরমিন, থে তার 
থখয়াল-খুর্ীমক স্বীয় 
উপািে সস্থর কমরমি? 
আল্লাহ থজমন শুমন তামক 
পেভ্রি কমরমিন, তার কান 

23. Have  you  seen him 

who  takes   his   desire   

as his  god,  and   Allah   

sent   him  astray  due 

to knowledge, and   has   

set   a   seal   upon   his  

ِ ءَّيتَّۡ  َّفَّرَّ هَِّ ا َّهٗ  الَِٰ َّذَّ  اتّ َّ ِٰوَِّمَّنِ  هُ ٮ
ل َّهُِ  َّضَّ ٰ وَّا عَّلَّٰ َّمَّ  ت خَّ و َّ علِمٍۡ   ٰ عَّلَّٰ  ُ اللّٰه

رِهٖ  َّصَّ ب عَّلٰٰ  عَّلَّ  وَّجَّ وَّقَّلبۡهِٖ  ۡعِهٖ  سََّ



ও অন্তমর মহর এাঁমট 
সদময়মিন এবং তার থচামখর 
উপর থরমখমিন পদণ া। 
অতএব, আল্লাহর পর থক 
তামক পে প্রদর্ণন করমব? 
থতামরা সক সচন্তা াবনা 
কর না? 

hearing and  his  heart,   

and  put  on  his sight  

a covering.  Then   who 

will guide him after 

Allah.  Will   you   not 

then heed.  

ًِ ي َّهۡدِيهِِۡ ِغِشٰوَّة نۡ  فَّمَّ ِِۚن  اللّٰه َّعۡدِ  ب  ِنمِنًۡۢ 
ِ َّفَّلََّ ك َّرُوۡنَِّ  ا  ِِِ تَّذَّ

24.  তারা বমল, আমামদর 
পাসেণব জীবনই থতা থর্র্; 
আমরা মসর ও বাাঁসচ 
মহাকালই আমামদরমক 
ধ্বংি কমর। তামদর কামি 
এ বোপামর থকান জ্ঞান 
থনই। তারা থকবল অনুমান 
কমর কো বমল। 

24.      And  they   say:  

“There  is   nothing   

but   our   life  of  the  

world,  we  die  and  we  

live,  and  nothing  

destroys  us  except  

time.”  And they do not 

have any knowledge of 

it. They do not but 

guess.  

َِّ  مَّاِ  وَّقَّالوُۡاِ  َّاِ  هِِ نيۡ ُ الد  َّا  َّاتنُ ي حَّ الِۡ َّ 
يهُِۡ وَّمَّا  َّا  يۡ وَّنََّ وُۡتُ  الِۡ َّ نََّ  ۤ َّا لكُِن

هۡرُِ وَِِّن الد َّ مُِۡ مَّاِ    ِِ   لََّ  ِ مِنِۡ ِ  بذِلٰكَِّ
َّظُن وُۡنَِّ مۡ الِۡ َّ هُِ  ۚۚ انِِِۡعلِمٍِۡ  ِِِ ي

25.  তামদর কামি েখন 
আমার িুস্পি আয়াতিমূহ 
পাঠ করা হয়, তখন একো 
বলা িা়িা তামদর থকান 
মুসিই োমক না থে, 
থতামরা িতেবাদী হমল 
আমামদর পবূণপরুুর্মদরমক 
সনময় আি। 

25.    And  when Our 

clear  verses  are  

recited  to them,  their  

argument  is  no other 

than that they say: 

“Bring (back) our  

forefathers, if you are 

truthful.”  

َّيهِۡمِۡ  تُتۡلِٰٰ  ِ اذَِّا وَِّ َّل َّا ع ا  ِ ايٰتٰنُ َّي نِتٍٰ م َّ ب
َّهُمۡ ِ ت حُج َّ َّانَّ  ائۡتوُۡا ك قَّالوُۡا  َّنۡ  ا  ۤ الِۡ َّ

 ۤ َّا َّآٮ ِن نتۡمُِۡ ِ انِِۡ باِبٰ  ِِِ صٰدِقيَِِّۡ  كُ

26.  আপসন বলনু, আল্লাহই 
থতামামদরমক জীবন দান 
কমরন, অতঃপর মৃতুে থদন, 
অতঃপর থতামামদরমক 
থকয়ামমতর সদন একসিত 
করমবন, োমত থকান িমন্দহ 
থনই। সকন্তু অসযকাংর্ 
মানুর্ থবামে না। 

26.   Say,  Allah  gives  

you  life,  then  causes  

you  to  die, then   He  

will gather you  on  the   

Day  of  Resurrection  

about  which   there  is  

no doubt.  But most of 

mankind do not know.  

ُ يَُيِۡيكُۡمۡ ثُم َّ يُُِيتۡكُُمۡ ثُم َّ قُلِِ  اللّٰه
اِِ عُكُمۡ  مَّۡ لَّۡ يََّ ةِ  القِۡيمَّٰ َّوۡمِ  ي لٰٰ 

لَّۡ  الن َّاسِ  َّرَّ  َّكۡث ا وَّلكِٰن َّ  فيِهِۡ  يبَّۡ  رَّ
َّمُوۡنَِّ َّعلۡ  ِِِ ي



27.  নম ামন্ডল ও  ূ-
মন্ডমলর রাজত্ব আল্লাহরই। 
থেসদন থকয়ামত িংঘটিত 
হমব, থিসদন সমেোপন্থীরা 
ক্ষসতগ্রি হমব। 

27. And to Allah 

belongs the dominion 

of the heavens and the 

earth. And the day the 

Hour is established, that 

day those who follow 

falsehood shall lose.  

ِِوَِّ َّرۡضِِ ِ لِلّٰه وَّالۡۡ موٰتِٰ  الس َّ  ِنمُلكُۡ 
رُِ  سَّۡ َّوۡمَّٮ ِذٍ يَ َّ اعَّةُ ي َّوۡمَّ تَّقُوۡمُ الس َّ ي وَّ

 ِِِ الۡۡبُطِۡلوُۡنَِّ
28.  আপসন প্রমতেক 
উম্মতমক থদখমবন নতজানু 
অবস্থায়। প্রমতেক উম্মতমক 
তামদর আমলনামা থদখমত 
বলা হমব। থতামরা ো 
করমত, অদে থতামারমদরমক 
তার প্রসতফল থদয়া হমব। 

28.   And you will see 

every nation humbled 

on their knees, every 

nation will be called to 

its record. This Day you 

will be recompensed 

what you used to do. 

َّةًِ اثِي جَّ امُ َّةٍ  كلُ َّ  ةٍِ ِ وَّتَّرٰى  امُ َّ  ُ كلُ 
كِتبٰهَِّا الِٰٰ   ۤ ٰ مَّا ِتُدۡعَّ وۡنَّ  تُُۡزَّ َّوۡمَّ  اليۡ ۚن 

لوُۡنَِّ نتۡمُۡ تَّعۡمَّ  ِِِ كُ

29.  আমার কামি রসক্ষত 
এই আমলনামা থতামামদর 
িম্পমকণ  িতে কো বলমব। 
থতামরা ো করমত আসম 
তা সলসপবি করতাম। 

29.  This, Our Book, 

speaks against you with 

truth. Indeed, We were 

recording whatever 

you used to do. 

ِِ َّق  باِلۡۡ َّيكُۡمۡ  َّل ع َّنطِۡقُ  ي َّا  كِتبٰنُ ا   ِنِهذَّٰ
نتۡمُۡ  كُ مَّا  َّنسِۡخُ  َّسۡت ن كُن َّا  انِ َّا 

لوُۡنَِّ  ِ تَّعۡمَّ
30.  োরা সবশ্বাি স্থাপন 
কমরমি ও িৎকমণ কমরমি, 
তামদরমক তামদর 
পালনকতণ া স্বীয় রহমমত 
দাসখল করমবন। এটাই 
প্রকার্ে িাফলে। 

30.   Then, as for those 

who believed and did 

righteous deeds, so 

their Lord will admit 

them into His mercy. 

That is what the 

evident triumph is.  

وَّعَّمِِ امَّٰنوُۡا  ال َّذِينَّۡ  َّم َّا  لوُاِ فَّا
فَِّ لحِٰتِ  ب هُُمِِۡ  يدُۡخِلهُُمِۡالصه فِِۡ ِ  رَّ

حَّۡۡتهِِٖ  ِ الفَّۡوۡزُ الۡۡبُيُِِۡ  ذلٰكَِّ هُوَِّ  ِنرَّ
31.  আর োরা কুফর 
কমরমি, তামদরমক সজজ্ঞািা 
করা হমব, থতামামদর কামি 
সক আয়াতিমহূ পঠিত হত 
না? সকন্তু থতামরা অহংকার 
করসিমল এবং থতামরা 
সিমল এক অপরাযী 
িম্প্রদায়। 

31.  And as for those 

who disbelieved,   (it   

will   be   said): “Were 

not My verses recited 

to you.  But you were 

arrogant and you were 

a criminal people.”  

كَّفَّرُوۡاِۤ ال َّذِينَّۡ  َّم َّا  ا تَّكُنۡ ِ وَّ َّمۡ  َّفَّل ا
تُمۡ  ۡ َّكۡبَِّ فَّاسۡت َّيكُۡمۡ  َّل ع تُتۡلٰٰ  ايٰتِِٰۡ 

نتۡمُِۡوَِّ رِۡمِيَِّۡ  قَّوۡماً  كُ ُ  ِِِ مّ 



32.  েখন বলা হত, 
আল্লাহর ওয়াদা িতে এবং 
থকয়ামমত থকান িমন্দহ 
থনই, তখন থতামরা বলমত 
আমরা জাসন না থকয়ামত 
সক? আমরা থকবল যারণাই 
কসর এবং এ সবর্ময় আমরা 
সনসশ্চত নই। 

32.  And when it was 

said: “Indeed, Allah’s 

promise is the truth, 

and the Hour (is 

coming), no doubt 

about it. You said: 

“We do not know what 

the Hour is. We deem 

it nothing but a 

conjecture, and we have 

no firm convincing 

belief.”  

ِ اذَِّاِ وَِّ  ِ ِ قِيلَّۡ  ِ وَّعدَّۡ  ِ انِ َّ  ق   حَّ  ِ اللّٰه
فيِهَّۡا ِ يبَّۡ  رَّ لَّۡ  اعَّةُ  الس َّ م َّاِ و َّ قُلتۡمُۡ 

َّدۡرِىِۡ اعَّةَُِۙ  ِ مَّاِ ِ ن ِ ِ انِِۡ الس َّ ُ الِۡ َّ  ِ ن َّظُن 
ن اً نُِۡ مَّا  و َِّ  ظَّ َّيقۡنِِيَِّۡ   نََّ سۡت  ِِِ بُِِ

33.  তামদর মন্দ কমণ গুমলা 
তামদর িামমন প্রকার্ হময় 
প়িমব এবং থে আোব সনময় 
তারা ঠাট্টা-সবদ্রুপ করত, 
তা তামদরমক গ্রাি করমব। 

33. And the evils of 

what they did will 

appear to them, and   

will befall them that 

which they used to 

ridicule at.  

عَّمِلوُۡا  وَِّ مَّا  ي اِتُٰ  سَّ مُۡ  لََّ َّدَّا  ب
ِ اقَّ ِ وَّحَّ ِ بِهِمِۡ   ِ َّانوُۡا  م َّا  ِ  ك  بهِ 

َّهۡزِءُوۡنَِّ َّسۡت  ِ ي
34.  বলা হমব, আজ আসম 
থতামামদরমক  ুমল োব, 
থেমন থতামরা এ সদমনর 
িাক্ষাৎমক  ুমল সগময়সিমল। 
থতামামদর আবািস্থল 
জাহান্নাম এবং থতামামদর 
িাহােেকারী থনই। 

34.  And it will be said: 

“This day We will 

forget you, as you 

forgot the meeting of 

this day of yours, and 

your abode is the Fire, 

and for you there are 

not any helpers.”   

ِۡ قِي ا وَّ كَّمَّ َّنسٰۡٮكُمۡ  ن َّوۡمَّ  اليۡ لَّ 
ا  هذَّٰ َّوۡمِكُمۡ  ي لقَِّآءَّ  َّسِيتۡمُۡ  ن

وَّمَّا الن َّارُ  َّكُمِِۡ  وَّمَّاوۡٮٰكُمُ   ِ م ِنِِۡ  ل
هصِرِينَِّۡ  ِِِ ن

35.  এটা এজমনে থে, 
থতামরা আল্লাহর 
আয়াতিমূহমক ঠাট্টারূমপ 
গ্রহণ কমরসিমল এবং পাসেণব 
জীবন থতামামদরমক 
প্রতাসরত কমরসিল। িুতরাং 
আজ তামদরমক জাহান্নাম 
থেমক থবর করা হমব না 
এবং তামদর কামি তওবা 

35.   That is because 

you took the verses of 

Allah in ridicule, and 

the life of the world 

deceived you. So that 

Day, they shall not be 

taken out from it 

(Fire), nor can they 

make amends.  

ايٰتِِٰ  َّذۡتُمۡ  اتّ َّ َّن َّكُمُ  باِ ِ ذلٰكُِمۡ  اللّٰه
َّا نيۡ ُ الد  َّيوٰةُ  الۡۡ تۡكُمُ  غَّر َّ و َّ ۚۚ ِِهُزُوًا 

هُمۡ  وَّلَّۡ  منِهَّۡا  جُوۡنَّ  يَُرَّۡ لَّۡ  َّوۡمَّ  فَّاليۡ
َّبوُۡنَِّ َّعۡت  ِِِ يسُۡت



চাওয়া হমব না। 
36.  অতএব, সবশ্বজগমতর 
পালনকতণ া,  ূ-মন্ডমলর 
পালনকতণ া ও নম ামন্ডমলর 
পালনকতণ া আল্লাহর-ই 
প্রর্ংিা। 

36. Then, all the praise 

is to Allah, Lord of the 

heavens, and Lord of 

the earth, the Lord of 

the Worlds.  

ب ِ ِ  موٰتِٰ وَّرَّ ب ِ الس َّ َّمۡدُ رَّ ههِ الۡۡ فَّللِ
َّمِيَّۡ   ب ِ   العۡلٰ َّرۡضِ  رَّ  ِِالۡۡ

37.  নম ামন্ডমল ও  ূ-
মন্ডমল তাাঁরই থগৌরব। সতসন 
পরাক্রমর্ালী, প্রজ্ঞাময়। 

37.   And to Him 

belongs Majesty in the 

heavens and the earth, 

and He is the All 

Mighty, the All Wise.  

َّهُِ ل ِ وَّ َّآءُِِ   ِ الكِۡبِِۡي ِ فِِِ ِ   موٰتِِٰ   وَِّ ِ الس َّ
َّرۡضِِ ِالۡۡ ِ وَِّ  العَّۡزِيزُِۡ  هُوَّ 
َّكِيمُِۡ ِالۡۡ

     
 


